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Abstrak  

Kosakata istilah yang berkaitan dengan virus Corona yang biasa digunakan oleh 

masyarakat terbentuk dari afiks infleksi dan afiks derivasi. Penelitian ini membahas 

pembentukan kosakata dalam bahasa Arab selama masa pandemi melalui proses infleksi dan 

derivasi serta menganalisis fungsi dan maknanya. Data diambil dari media berita Al-Arabiya 

dan kamus online. Metode yang digunakan adalah deskriptif kualitatif dengan waktu sinkronis. 

Artinya, afiks infleksi dan derivasi dideskripsikan sesuai dengan berita yang bersumber dari 

berita harian Al-Arabiya dari tahun 2020 hingga 2022 dan diakses dalam rentang waktu empat 

bulan. Penelitian ini menggunakan teori O'Grady dan Dobrovolsky. Temuan penelitian 

menunjukkan bahwa proses infleksi dan derivasi dalam pembentukan kosakata bahasa Arab 

dimaksudkan untuk menandai konsep gramatikal kelas kata. Terdapat lima afiks infleksi verba 

dasar berafiks (ṡulāṡȋ mazid) dan lima verba dasar berafiks (ṡulaṡi al-mujarrad), sedangkan 

afiks derivasi terdapat tujuh verba dasar berafiks (ṡulāṡȋ mazid) dan enam verba dasar berafiks 

(ṡulaṡi al-mujarrad), di masa pandemi Covid-19. 

Kata kunci: Infleksi, Derivasi, Analisis Fungsi dan Makna, Studi Surat Kabar Al-Arabiya 
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Abstract  

Vocabulary terms related to the Coronavirus commonly used by the public are formed 

from inflectional affixes and derivation affixes. This study discusses the formation of 

vocabulary in Arabic during the pandemic through the process of inflection and derivation and 

analyzes its function and meaning. The data is taken from Al-Arabiya news media and online 

dictionaries. The method used is descriptive qualitative with synchronic time. This means that 

inflectional and derivational affixes are described according to the news, which is sourced from 

Al-Arabiya daily news from 2020 to 2022 and accessed in a four-month time frame. This study 

applies O'Grady and Dobrovolsky’s theory. The findings show that the process of inflection 

and derivation in the formation of vocabulary in Arabic is intended to mark the grammatical 

concept of the word class. There are five inflectional affixes (ṡulāṡȋ mazid) and five affixed 

base verbs (ṡulaṡi al-mujarrad), while there are seven derivation affixes (ṡulāṡȋ mazid) and six 

affixed base verbs (ṡulaṡi al-mujarrad), during the Covid-19 pandemic. 

Keywords: Inflection, Derivation, Function and Meaning Analysis, Al-Arabiya Newspaper 

Study 
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